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 كلمة في هذا الملتقى  
 صالح بلعيد. رئيس المجلس الأعلى للّغة العربيّة

 

العامّة  ة التي اعتمدتها الجمعيّةدأب المجلس الأعلى للّغة العربيّة على الاحتفاء بالأيّام القارّ 
وء على لضّ اعلى عقد هذا اللقاء ببرنامج يكون فيه تسليط فق المجتمع الدّولي واتّ ة حدالمتّ للأمم 

المهمّة في حياة البشر من زاوية العيش معاً في إطار التنّوّع الثقّافي والذي سنّت مختلف الجوانب 
نّ  حوار والتنّميّة من أجل الاء جاليّوم العالميّ للتنّوّع الثقّافيّ له يوماً موسوماً )العيش معاً بسلام(. وا 

داث التنّميّة وصولاً إلى إح ؛عوبوالعمل على تقارب الشّ  ،الثقّافاتالمستديمة، وسدّ كلّ الفجوات بين 
م، هناك ثلاثة 0202وقد أبان تقرير الأمم المتّحدة حول التنّميّة البشريّة لعام في كافة أشكالها. 

هذا روري الاهتمام بأبعاد ثقافيّة، فأصبح من الضّ  لها الصّراعات الكبرى في العالمأرباع من 
وأنّ لكلّ بمعانيها الإنسانيّة، ( Diversity)نروم أن تحصل المثاقفة الحاملة للتنّوّع الموضوع الذي 

ورة تكاملًا تضيف ص رادة تُشكّل مع بقيّة العناصر الأخرى التي من حولهاشيء من حولنا له ف  
 ملة لما حولنااالشّ انت لثقافة آحاد. وبذا يحصل أن تتقوّى النّظرة صّغرى التي كورة الللصّ كبرى 

لنا و نوّعون فنحن البّشر بطبيعتنا مت. رغم تعدّد ثقافاتنا ممّا يراه أو يعيشه الآخر في كرّة تجمعنا
نوّع ذا التّ هتقاربة ومتباعدة، ولا بدّ من قبول مختلفة وأشكال ملكلّ لغة ثقافة، ولنا ألوان لغات مختلفة، و 
، أفضل بحانه وتعالى خلقنا شعوبا وقبائل لنتعارف ونتواصل ونصبحسوتطوّرنا، والله تقدّمنا الذي يُسهم في 

 بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ُّٱ ونعيش أحسن ونتكامل في تنوّعنا، والجمال في التنّوّع
وبذا يمكن أن نقول: . 21الحجرات  َّثى ثن ثم ثز ثرتي تى تن تم تز تربي بى بن

كلاهما ظاهرتان أزليتان غارقتان في الق دم، وكلاهما طبيعيتان وواقعيتان وفطريتان، إنّ التّرجمة والثقّافة 
ة في تحقيق ر عايش بدون الأخرى، فالتّرجمة هي تلك الوسيلة الفاعلة والمؤثّ بحيث لا يمكن لأحداهما التّ 

عن كثير من العلائق  فالتّواصل الثقّافيّ بين الشّعوب، وتعزيز الأواصر الفكريّة والثقّافيّة بينهما، والكش
 خفى على أحد أنّ التّرجمة هي بيت الحضارة في تحقيق رسالتها الثقّافيّة فيي لا ، كماالثقّافيّة المشتركة

نّها النّافذة التي تفتحها الشعوب اللذلك أصبحت رفيقتها الدّائمة عبر الزّ  ؛العالم أجمع مختلفة مان والمكان، وا 
كل عصور الوعيّ والارتقاء في حياة الأمم إنّما تبدأ بالتّرجمات، وهذا الذي  لتستنير بنور غيرها، لذلك فإنّ 

شهدناه في العصر الذّهبي الإسلاميّ بالتّحديد العصر الأموي والعباسي عندما كانت التّرجمة رسالة لبناء 
 .العالم منطلقها الحضارة الشّرقيّة التي أعطت أكثر ممّا أخذت حضارة

                                                            

 ( في  02ـ ألقيت الكلمة في الملتقى الوطني حول التنّوّع الثقّافي، بمناسبة اليوم العالمي للتنوّع الثقّافي )مايو من كلّ سنة
  م.0200مايو  00المجلس الأعلى للّغة العربيّة بتاريخ  رحاب

رئيسالكلمة   



 

قّ نالت القبول العالمي وأصبح دون حالمتأمّل في تاريخ التّرجمة سيكتشف مواقف وأحداث كثيرة إنّ 
ة، رغم منطلقها الواضح، ولكن أضحى ذلك من الحضارة الكليّة التي أسهمت فيها المثاقفة ة الفكريّ الملكيّ 

كييفها ل على تعزيزها أو تبشكل أنّ كلّ حضارة لا تبدأ من العدم، بل تأخذ أفكار الحضارة السّابقة وتعم
بمرونة تكون فيها الإضافة، والإضافة هنا هي التأّسيس لحضارة جديدة. ويمكن أن نعزّز ذلك بشاهد ةأنّ 

كتاب )كليلة ودمنة( الذي ترجمه )عبد الله ابن المقفع( ثم تُرجم عن طريق النّسخة العربيّة إلى ترجمة 
ثم تُرجم  ،رّياضيات عنوانه )العناصر( ترجمه العرب وحفظوهباقي اللغات الأخرى، وكتاب )إقليدس( في ال

مرّة أخرى إلى اللّغات اللاتينيّة، فعرفت أوروپا الرّياضيات من خلال هذا الكتاب الذي انتقل من لغة إلى 
من نتائج ازدهار حركة التّرجمة في العصر وكان  أخرى والذي تأسّست عليه الجامعات والعلماء اليّوم.

 لال مئة سنة أو أكثر، وهو يُعدّ وذلك كلّه تمّ خ ،ياعراث الإسلاميّ من الضّ لعباسيّ حفظ التّ الأموي وا
مة التي هميّة حركة التّرجوهكذا أخواني، ونظراً لأ نجازاً حضارياً رائعاً وضخماً لا نظير له في حياة الأمم.إ

انيّة مع ة الإسلاميّة والانطلاقة الثّ كانت وراء أكبر انطلاقتين للنّهضة؛ الانطلاقة الأولى في عصر النّهض
موضوع )الدّراسات ب 0200عصر النّهضة الأوروپيّة، اخترنا الاحتفاء باليّوم العالمي للتنّوّع الثقّافيّ لسنة 

وللمجلس  التّرجميّة في العالم العربيّ( لمعرفة مستجدّات هذا الميدان وعرض حال التّرجميّة العربيّة حاليًّا.
ربيّ عامّة مجال التّرجمة في العالم العفي م بها للنّهوض العربيّة في هذا الموضوع أعمال يُسه   الأعلى للّغة

 نذكر منها:و وفي الجزائر خاصّة 

تنصيبه للجنة متخصّصة في ترجمة الكتب العلميّة والتقّنيّة، وهي لجنة تتكوّن من خبراء  .2
ومترجمين متطوّعين انظمّوا إلى نظرة المجلس واهتمامه بترجمة العلوم والتقّانات إلى اللغة العربيّة؛ لغة 

 فقد ترجمت هذه اللجنة كتب نذكر:  كل العلوم.
  وّل؛كتاب دليل التّمريض في جزئه الأ 
  كتاب إسعاف الطوارئ؛ 
 .كتاب معلومات هامّة عن الإصابات الرّياضيّة 

ستاذ إلى اللّغة العربيّة للأ فرنسيّةترجمتهما من اللغة ال تن تمّ اآخر  للمجلس كتابانكما سيصدر 
 فل في الإسلام( وذلك بمناسبة اليوم العالميّ حقوق الطّ + )الأطفال عبر التاّريخ :هما (مصطفى خياطي)

ا في التّكوين الجامعي متهلأهميّ  االلجنة لهذه الكتب راجع كان اختيارُ و  .0200جوان  22للطّفل في 
اعد تُسعلميّة ة بقيممرجعاً أساساً يشكّلان ا مبي والشبه طبيّ، كونهالب الجزائري في التّخصّص الطّ للطّ 
 وفّر له مادّة علميّة غنيّة بلغة قريبة منه ومن ثقافته.تو  ،البالطّ 

هذه الكتب الأولى من سلسلة من الكتب العلميّة التي يروم المجلس ترجمتها وجعلها مصدراً ضمن وتعدّ 
ف كما عمل المجلس ولا يزال يعمل بالشّراكة مع مختل .والطّبيّة مصادر المعرفة اللغويّة العلميّة والتقّنيّة



 

ر على سبيل نذكو بلغة عربيّة فصيحة، خصّص الوطنيّة لتقديم مادّة علميّة في التّ والمؤسّسات وزارات ال
 المثال: 
ل اقات المتجدّدة ومع المحافظة السّاميّة للأمازيغيّة وهو دليدليل البيئة بالشّراكة مع وزارة البيئة والطّ ـ 0
 . (، مازيغيّ ، فرنسيّ اللغات )عربيّ  ثلاثيّ 
   ّليل السّياحي؛الد 
 قاموس مصطلحات الفلاحة؛ 
 ياء فأسهم في إنجازها نُخبة من أك يرها من الأدّلة والإصدارات التيدليل الإدارة والمحاسبة وغ 

 سون عملهم في تطوير اللغة العربيّة.الوطن الذين يُكرّ 
من المجلات العلميّة المصنّفة، والتي  (ج)مجلّة معالم للتّرجمة؛ وهي مجلّة مصنّفة بالصّنف  .1

نّ في المستقبل القريب (ب)نعمل على ترقيتها للصّنف  ستجدّات )مجلّة معالم( هي مجلّة تُعنى بترجمة م. وا 
الفكر العالميّ، يصدُر لها عدد خاصّ بمناسبة هذا اليوم العالميّ للتنوّع الثقّافيّ من أجل الحوار والتنّميّة 

 .0200مايو  02يوم 
بتمبر س 12نة أيضاً، نذكر اليوم العالميّ للتّرجمة يوم ومن بين احتفائيات المجلس لهذه السّ  .4

( تأثير؟ التّرجمة والهويّة أيّ علاقة؟ وأيّ )وطنياً يُعَالَجُ من خلاله إشكاليّة:  ىث قمنا ببرمجة ملتقحي 0200
ابكيّة تشتمل وهي عبارة عن م نصّة ش البطاقيّة الوطنيّة للمُترجمين الجزائريّين:ونشير في هذا المقام لمشروع 

تُسلّط هذه و المترجمين الجزائريين القدامى والمحدثين، داخل الوطن وخارجه.  كلّ  على قواعد بيانات تضمّ 
ا في التّرجمة حقل التّرجمة، وترصد إبداعاتهفي وء على النّخبة الجزائريّة المشتغلة المنصّة الإلكترونيّة الضّ 

ليها، وتقترح مشاريع ترجميّة في مختلف المجالات المعرفيّة من خلال م  منتظم لما سح آليّ من العربيّة وا 
الجزائريّ  خصّصات، للرّقيّ بالعمل التّرجميّ فات في مختلف العلوم والتّ ابكيّة من مؤلّ تعرضه المتاجر الشّ 

 خصوصًا، والعربيّ عمومًا.

 .الربط بين الجهات المهتمة بالتّرجمة والمترجمين -

ر شية تكاليف حقوق دور النّ اعمة للأعمال التّرجميّة والمترجمين؛ لتغطالرّبط بين الجهات الدّ  -
 فين، وكذا أعباء المترجمين.ذوالمؤل

( التي كانت تصدرها الجمعيّة التاّريخيّة Revue Africaineفريقيّة )مشروع المجلّة الأ .6
، في مجالات 2660إلى  2586بين  نت أزيد من ألفين وثلاثمئة مقالة، نشرت ماالجزائريّة، وقد تضمّ 

للأهميّة التي تكتسبها تلك المقالات، يعمل المجلس على جمع هذه المقالات والعمل معرفيّة مختلفة، ونظراً 
 على ترجمتها.

مارسةً يهتّم بقضايا التّرجمة تنظيراً ومرٌ معرفيّ فكريّ مجلّة معالم الافتراضيّ وهو منب منبر .7
ثرائه  تح المجال اً بحيث سيفبمداخلات قيّمة من أساتذة ودكاترة ونأمل أن يكون مميّز ونعمل على تطويره وا 

تراضيّة وخلق مساحة اف ،لبة للاستفادة من مواد مختلفة ومتعدّدة لتطوير علم التّرجمةأمام المترجمين والطّ 



 

 واسترجاع مكانة التّرجمة الضّروريّة والبّناءة للحضارات على تُسهم في إغناء الإنتاج المعرفيّ بشكل عامّ 
 .بشكل خاصّ  ة لا نظير لها في حياة الأممغرار ما كانت عليه سابقاً لبناء حضار 

في تعميم استعمال اللغة العربيّة في الأعلى كلّ هذه الأعمال تدخل ضمن استراتيجيّة المجلس و  
ترحات نروم من هذا اللّقاء أن يُسفر على جملة مقو  .يّة والتّشجيع على التّرجمةالميادين العلميّة والتّكنولوج
لوجوه في ذلك بحضور هذه ا )الدّراسات التّرجميّة في العالم العربيّ( ولا شكّ  بخصوص موضوعه المهمّ 

، ونشكر لهم حضورهم الوجاهي مجال التّرجمة من مختلف جامعات الوطنفي أعلام وهم يرّة النّ 
 ؛ وصفة كانت لها بصمات تاريخيّة لا تمحىبيت الحكمة ونأمل أن يعود بنا الزّمن لوصفة والافتراضي،

وأنتج حضارة  ،عظيم للّغة العربيّة، وفيها تزامن القرار والفكر والعمل والمال فاتحة تطوير تاريخيّ نت كما كا
يّة كلّ لها وقع في كلّ القارات، ونالت فيها العربهي الحضارة الشّرقيّة بميسم اللغة العربيّة، وكان  كبرى

ها ووفرة إنتاجها، وخدمتها من قبل المقامات، وتداخلت كما تعاركت مع كلّ اللغات، وانتصرت بمرونت
فطرييها ومن غير النّاطقين بغيرها، فهل يمكن أن نعتبر، ونعمل على وصفة معاصرة للإفادة من خميرة 

 الأمن والسّلام.و مثاقفة هي الكتاب العيش معاً، و هي أفق فكّ الصّراع، و وهي  ؛التّرجمة
الموسوم )الدّراسات التُّرجميّة في العالم  الوطنيوأعلن بداية أشغال هذا الملتقى  ،كلمتيوبذا أختم 

 ه والمؤمنون. كم ورسولُ كت خطواتكم، وقل اعملوا فسيرى الله عملَ وبور   العربي(
 

 



  

 

 كتورة إنعام بيوضالأستاذة الد  كلمة 
 مديرة المعهد العالي  العربي  للت رجمة

 

 الذي تريد "مشروع الوجود"قصص ترويها في إطار  ،دون استثناء من ،ةة حيّ مجموعة بشريّ  إنّ لكلّ 

 .قافيّ ها الثّ ل أفقة بها والتي تشكّ الخاصّ  "ةرديّ ة السّ الهويّ "المحافظة عليه والعمل على استمراره عن طريق 

سب إيقاعات وامتزاجها ح ، نصل إلى فكرة تداخل الآفاقما اقتربنا منهوبما أنّ الأفق من طبيعته الابتعاد كلّ 

" التي قافيّ الثّ وع نللتّ  رس في وثيقة "الإعلان العالميّ ك  ع الذي نوّ متفاوتة تؤول إلى إفراز تنوع ثقافي. هذا التّ 

افات قعن تأكيد إيمانهم بأنّ الحوار بين الثّ  الموقعونعبّر فيها  تي، وال1002أصدرتها اليونيسكو، في العام 

قافات الثّ  ة الصراع بينورفضهم القاطع للطرح القائل بحتميّ لم العالميين، والسّ ل أفضل ضمان للأمن يشكّ 

قل رجمة التي تلعب دور الوسيط بنهو التّ قافات والسبيل الأهم والأنجع لحوار الحضارات والثّ  .والحضارات

ي تلخصه "أسطورة الذالمفحم على ضجيج اللغات وهي كذلك الرد  ،ةقافيّ جارب وتقريب المسافة بين الآفاق الثّ التّ 

 .ما بعد بابل""لتنقلنا إلى  بابل"

مناهج و ات نتعلّمها للانتقال من لغة إلى أخرى، بل آليات رجمة أنها ليست مجرد تقنيدارس التّ على  ىفلا يخو 

 ،ى بكل ما ينطوي على ذلك من خاصيات وخصوصيات ملموسةمترابطة تخوّلنا الانتقال من ثقافة إلى أخر 

ة والكليات الكونيّ  ةكافئات الوضعيّ بمعنى أنها تقوم أيضا على الم .عن سيرورة التاريخ وليست مجردة أو منفصلة

 ها.ها وقبولها على حالأقلمتها والاستحواذ عليها أو تكريس ة والتي تتمّ جارب البشريّ ز التّ التي تميّ 

 .فيما بينها رجمةدرجة استحالة أو تعذر التّ عن بعضها البعض إلى ومن هذا المنطلق، فاللغات ليست غريبة 

لأساس رجمة هي الافتراض المسبق االتّ  ةقابليّ دليل على أنّ وبما أننا قادرون على تعلم لغة غير لغتنا، فهذا 

 قافات.بادل بين الثّ ة التّ لقابليّ 

شرفيةّكلمـة   



  

 

وث والممارس في ة المور تنصهر في بوتقتها تعدّدية ة عالميّ بادل الذي يؤدي بدوره إلى خلق لغة فكريّ هذا التّ 

شابه من تّ ق الة نفسها التي تخلالقابليّ رؤيتها للعالم، وهي  ها الروحي والمادي، أي كل ما يشكليببعدكل ثقافة 

 نداً. دّ من الض الاختلاف، وتخلق

لأن مطلق، ة في الفإننا غالبا ما نتكلم عن الخسارة، إذ لا توجد ترجمة مثاليّ رجمة عموماً، نتكلم عن التّ  نحي

ة مفترضة ة إلى تدارك خسار كرار في العمل الواحد، سعياً في كل مرّ شاط الوحيد الذي يحتمل التّ رجمة هي النّ التّ 

 رجمة على مر العصور تصب فيبادئ التي تمخضت عنها قرائح منظري التّ والمما، وكل الإرشادات والقواعد 

 وكيف يمكن استرجاعه. ،ةرجميّ ة التّ حايل على ما يمكن فقدانه أثناء العمليّ ة التّ كيفيّ 

يد عن الهدف ة يحالربح فينظر إليه بعين الريبة، فأن تكون ترجمة نص ما أفضل منه بلغته الأصليّ أما 

أن رجمة لتّ أثير. إذ لا ينبغي لام في المعنى والأسلوب والتّ كافؤ التّ ل في التّ المتمثّ  رجمةللتّ الأساس والأسمى 

انه عندما يختفي وراء المؤلف ويتكلم بلستتجاوز الأصل ولا أن تقف دونه، والمترجم يحقق أكبر حضور له 

 وفكره وأسلوبه.

ل، ، وأسلوب، وثقافة اللغة الأصعرف على الآخر من خلال معارفالتّ  أولً ميزتان:  رجمة في اعتقادناإنّ للتّ 

ته مة التي يجريها القارئ بين قناعاته التي تجسدها منظو العفويّ عرف على الذات من خلال المقارنة التّ وثانياً 

تلطفه أو د وغير مألوف يسجّ ستمالآخر بما فيها من  ة، ومنظومةقافيّ ة والثّ على تراكماتها الاجتماعيّ  ةاللسانيّ 

 يستهجنه.

 ،ضرنا الحديثوحاين ماضينا الوسيط ة بة الفكريّ عيطات قد تسهم في تقليص رقعة القوهذه المقارنة بالذّ 

على أساس  ةأو إعادة تركيب هذه البنيّ  ،ة العقلي دون المساس ببنيّ حديث المادّ ت في نوع من التّ والتي تجلّ 

لك إلى وضع رؤية تة. كما قد تقودنا مقارنة كة والاجتماعيّ فاعلات الإنسانيّ جديدي للفكر والتّ بالمفهوم التّ  ،حداثي

 بالماضي من منطلقات الحاضر. اث مع مساءلتها ليعيد بناء الوعيّ ر لمشروع مجتمع يستقرئ مقومات التّ 



  

 

 (Rostow : 1960 stages of economic growth)إن أي نهضة تتحقق باتباع مراحل ثلاث: 

  Traditionمرحلة التراث أو التقاليد 

  Transitionة:المرحلة الانتقاليّ 

    Take offمحلة الإقلاع أو الانطلاق.

ذا كانت النّ  ة يّ قافة وكليّتها من لغة وآداب وعقيدة وشريعة وعقل وذهنراث تجعله يشمل تمام الثّ ظرة إلى التّ وا 

نجعل من و  ،لا يأتيها الباطل من بين يديها أو من خلفها، فكيف نسائله من دون زعزعة ما يكتنفه من جمود

 ة العلوم؟فكرة المعرفة شرطاً للمضي قدماً؟ وكيف نخرج من هلامية الغيبيات إلى صرام

س ة إلى كائنات لها تراث". وهذا لن يتأتى إلا بتأسيعلينا أن نتحول، كما يقول الجابري، من "كائنات تراثيّ 

حداث منظومة فكريّ راث المدوّن واستقرائه بلغة العصر وأدوامنهج جديد لمعاينة التّ  تلهم من سة جديدة تته، وا 

جد صداها البعيد ة التي توهو ما تمثله المرحلة الانتقاليّ  .لثبات الماضي سيرورة الحاضر وحركيته نحو المستقب

اريخ ة في التّ رجمرجمة الذهبي" وهي من أعظم حركات التّ الذي يسمى "بعصر التّ  ،في فترة القرن الرابع الهجري

هضة اب النّ وأن نقف على أسب ،عظيمة وبمعزل عن التعتيم أو التّ ، وينبغي أن ندرسها بتمام الموضوعيّ البشريّ 

 .روستو ة التي ولدتها وهي مرحلة الإقلاع حسبة والعلميّ الفكريّ 

و حضارة واحد أو على تراث أ وعلميّ  ة محصورة في منبع ثقافيّ رجمة إلى العربيّ قل والتّ ة النّ لم تكن عمليّ 

مم أعة جعلتهم يستفيدون من خلاصة علوم وثقافات ة ومتنوّ ة ثريّ بعينها، مما أتاح للعرب الوصول إلى مادّ 

ار ة والتواصل. وكما أشوأرسى ركائز التسامح والإنسانيّ  ،عنوّ دة. الأمر الذي دعّم مبادئ الانفتاح والتّ متعدّ 

تشييد المدن ة أن يتوجهوا لة ومعتقداتهم الإيمانيّ بعد أن اطمأنوا إلى قوتهم العسكريّ  كراوثر: "وكان من الطبيعيّ 

لهم. وكان العرب المسلمون أمة جديدة بلا تراث علمي سابق، فقرأوا الرائعة ودراسة ثقافة الحضارات التي دانت 

ة ة والهنديّ ة واللاتينيّ قافات الإغريقيّ للقدماء بعقول متفتحة من دون خلفيات تعيقهم، ولذلك وقفت الثّ  راث الفكريّ التّ 

ندهم أن شة للمعرفة عة المتعطوكان من نتائج هذه العقليّ  سبة لهم على قدم المساواة.ة جميعاً بالنّ والصينيّ 



  

 

وهي إحدى السمات  ةة في المعرفة أو وحدة المعرفة الإنسانيّ أصبحوا بالفعل المؤسسين الحقيقيين لمفهوم العالميّ 

 سبة للعلم الحديث".ة بالنّ بالغة الأهميّ 

الذين  ءة أن ترتقي لولا المترجمين الأوائل بالطبع، لكن الفضل الأكبر يعود للعلماوما كان للحضارة العربيّ 

ميادين  ىمة المضافة التي أبدعوها في شتّ أسسوا على العلوم المنقولة دعائم حضارتهم الجديدة من خلال القيّ 

من ثم خلق و  ،رجمة نشاطاً إنسانياً يتوخى كسر الحواجز وعبور حدود المجهولوقد أصبحت التّ  .العلوم والفنون

في  والصينيّ  والبربريّ  ركيّ والتّ  والفارسيّ  ويتجاور العربيّ اور دة المشارب والأطياف حيث يتحمتعدّ  مجتمعات

 والتسامح العقدي. والتعايش الإنسانيّ  من التناغم الفكريّ  جوّ 

 ة، لكن حالنا اليوم يشبه حال أسلافنا الذين كانوا في بداية عهدهم "أمّ مضىة لعهد قد يبدو ذلك صورة مثاليّ 

ة المبدعة كيّ ة كبرى أنجزت في المرحلة الكلاسية وعلميّ ا مكتسبات فكريّ فو سابق" لكنهم خلّ  جديدة بلا تراث علميّ 

ارق رجمة في القرون الستة الأولى من تاريخ الإسلام، والفتمثل العلوم والمعارف المنقولة عن طريق التّ  تلت التي

، وتمزق ةة تغط في سبات عميق" وآن الأوان )أو فات( لتنهض من غفوتها الكهفيّ البسيط بيننا هو أننا الآن "أمّ 

لوم تتقدم التي تغرق فيها. الع الإنكارة لخروج من حالة التغفيق وربما أشرطة تحنيطها. لكنها لا تبدي أي نيّ 

تى قة في شومن التكنولوجيات الخار  الاصطناعيّ  اءة، أين نحن من التطورات المذهلة للذكبسرعة ضوئيّ 

 مة؟ ة المهولة التي تفصلنا عن الأمم المتقدّ الميادين، بل أين نحن من الفجوة الرقميّ 

خلف ليس قدرا محتوما او عاهة مستديمة تصاب بها الأمم، ولكن ليس من سبيل لمن لا ينتج المعرفة التّ  إنّ 

قومات وعاء الفكر والحاضنة لم سوى نقلها أو تمثلها بلغات من ينتجها. وأهمية اللغة لا تقتصر على كونها

التي تنظمها  ةمن داخل منظومته الفكريّ لا يمكنه أن يجتهد وينتج إلا  الإنسانيّ ة، بل أن العقل قافيّ ة الثّ الهويّ 

 تجعلتحتها  رزحتة اليوم بسبب هالات القداسة التي تطوقها وغلالات المحبة التي وما تعانيه اللغة العربيّ  .اللغة

جمة من ر بمثابة الكفر. ولا يختلف الضالعون في علم التّ الصفائيين من أي محاولة لتطويرها تعتبر في نظر 

ليها هي لغة أكثر عرضة للتوسع والإثراء من اللغات المكتفيّ  ها، وأكثر مرونة ة بذاتأن اللغة التي يترجم منها وا 



  

 

ر أولا إلى ظة هي حالة في غاية التعقيد بالنّ ربيّ ن. لكن لاشك أن مسألة اللغة العييفي تقبل التجديد والتح

لى صعوبة تحديد ماهية اللغة المعياريّ الازدواجيّ  جماع ة التي تحظى بنوع من الإة اللغوية التي تتسم بها وا 

لى بوضوح ة التي تستخدم في تعليميتها، وهو أمر يتجللغويّ إضافة إلى غياب تحديد صارم للمستويات ا التوافقي.

 ة للمبتدئين الصغار. لغير الناطقين بها، ناهيك عن المقررات التعليميّ ة تعليم العربيّ  في مناهج

ر أنّ ما يحدث غي .يثري الكلام اللسان ة اللسان والكلام بحيثواللغة من المنظور السوسوري تقوم على ثنائيّ 

كما أن . ةحالات التواصل الفعليّ ة أو اللغة في ة اللغة المحكيّ وديّ وهذا يرجع إلى محد ،ة هو العكسفي العربيّ 

 ةتقر إلى حركيّ ة تتسم بالثبات وتفة تنتمي إلى فئات لغوية وموضوعاتيّ ة باللغة المعياريّ التواصليّ الوضعيات 

لى الشحنات العاطفيّ   ة المبثوثة في التعابير الدارجة.ة المعبرة عن المشاعر الإنسانيّ المنطوق المعاش، وا 

ة اليوم هو التشكيك في قدرتها على احتواء المستجد من فكر وعلم من قبل لعربيّ للغة ا إنّ المشكل الأساس

 اللساني الذي انعكس على مخرجات التعليم بكل مما أسفر عن حالة من التذبذب ،ةة والثقافيّ النخب السياسيّ 

ة، على ا أو التنظيميّ منهة ة، التأسيسيّ ضمر في القرارات السياسيّ جهر والم  الم  أطواره. والرياء اللغوي الفاضح بين 

نا من أو في آخر. ولا مناص ل اتجاهبابيا يعيق الحركة في ضقد خلق وضعا  والإقليميّ  المستويين القطريّ 

ى وتنتهي تبدأ من الأطوار الأول ،على لغة للتدريس، أياً كانت هذه اللغةوضع حد لهذا النفاق بالاعتماد الصريح 

ونطوع  ةلتصبح لغة تراث وفلكلور. أو أن نتحلى بالشجاعة التاريخيّ  "على المعاش"ة ونحيل اللغة العربيّ  ،بآخرها

 ة.لغتنا لترافقنا على درب التقدم والتنميّ 

 مصيرياً رجمة خياراً وهنا تكون التّ 

ة وعلمية ضمن أوساط لا تعتبر لغتها لغة عمل وحب في اعتقادي، لا جدوى من بعث حركة ترجمة ثقافيّ 

    في اعتمادها بهذه الصفة. اليقينولا تمتلك 



 

 الثقّافيّ  للإشعاعكلمة ممثّل الوكالة الجزائريّة 
 عبد القادر عنانالأستاذ 

 
 

 ؛باسم الله والحمد لله
 ؛)صلى الله عليه وسلّم(والصلاة والسلام على رسول الله 

 ؛السيّد صالح بلعيد؛ رئيس المجلس الأعلى للّغة العربيّة
 ؛العالي العربيّ للتّرجمةالسيّدة إنعام بيوض؛ مديرة المعهد 

 ؛الملتقى السيّدة قلو ياسمين رئيسة
 ؛شرف كبير أن أكون معكم في هذا الملتقى

 ؛ادة الحضورالسّ 
 ؛المثقفين، المترجمين، الصحفيين، أهل الثقّافة، الفنّ والابداع

 ؛أرحّب بي عندكم وأرحّب بكم كذلك
زّزت منظمة ة، وبهذا التّصريح عالعالم، لها أبعاد ثقافيّ كما تعلمون، ثلاثة أرباع الصّراعات الكبرى في 

 .للتنوّع الثقّافيّ  ة اعتمادها لليوم العالميّ الأمم المتّحدّ 
ستقرار يصبح وسيلة لتحقيق الا بدوره أن يمكننا أن نحوّل هذا الصراع المدمّر إلى تنوّع ثقافيّ، يمكن

ن الوكاوالتّ  والتعايش السلميّ   وزارة الثقّافة ةوصايّ  تحت فيّ االثقّ للإشعاعة لة الجزائريّ نميّة المستديمة، وا 
من خلال تصدير الثقّافة الجزائريّة ومن أجل التّعريف بها  والفنون، انطلقت منذ نشأتها في هذا المسعى

استقبال الثقّافات الأجنبيّة للاطلاع على ما يحتويه  ،خارج حدود الوطن هذا من جهة، ومن جهة أخرى
 ة يمكنها أن تتعايش وتتلاقح من أجل الحوار مع الآخر.ثقافيّ  كنوزالعالم من 

الحوار مع الآخر، من أدواته التي لا يمكن أن يتمّ بدونها، هي التّرجمة؛ والمكتبات كما تعلمون تزخر 
 تناقلها بين الأمم على اختلافها عن طريق التّرجمة، كيف ساهمت هذه تمّ  بتلك الآداب والعلوم والفنون التي

 الأخيرة في نقل تجارب الفرس والرومان إلى العالم الإسلاميّ في احدى مراحل تطوّرها.
في العالم العربيّ، محور هذا الملتقى، هي كفيلة بدفع هذه العجلة التي تدور حينًا  إنّ الدّراسات التّرجميّة

وتتوقّف أحيانًا، من أجل رسم معالم استراتيجيّة التّرجمة التي تقضي على استكشافيّة ممتعة، نستكشف فيها 
 ما تنتجه العقول الذّكيّة في كلّ بقاع العالم.

 1212ديسمبر  21/21د قدّمت يوميّ الثقّافي، كانت ق للإشعاعجزائريّة أعود للإشارة كذلك، أنّ الوكالة ال
بالمكتبة الوطنيّة الجزائريّة، منتدى التّرجمة الأدبيّة والتاّريخيّة في الجزائر، وكان من أبرز توصيات واقتراحات 

شرفيةّكلمـة   



 

ن أجل ى ذلك، مإلميع يعلم كم نحن في أمسّ الحاجة المشاركين؛ تأسيس المركز الجزائريّ للتّرجمة، والج
 ابرً حترقيّة وتطوير وتأطير هذا المجال، ويطمح كل المثقفين والأدباء والجامعيين أن لا تبقى هذه التّوصيات 

لتّرجمة ل ة قد تكون من انشاء وتأسيس المركز الجزائريّ لى ورق، بل تتحوّل إلى آليات عمليّة ميدانيّة، والبدايّ إ
نا شراكة جادّة ومثمرة مع المجلس الأعلى للّغة العربيّة، وهو مشكور تكون ل وهذا أملنا، وأملنا كذلك، أن

على هذه المبادرة، من أجل استثمار كلّ الصيّغ الممكنة حتى تكون للّغة العربيّة المكانة التي تستحقها 
 .ة اشعاعها الذي يليق بهاقافة الجزائريّ ويكون للثّ 
 . على كلّ هذا الاهتماما جزيلًا شكرً 

 .ة وتقدير لكلّ الحاضرينوتحيّة محبّ 
 .شكرًا لكم

 



 

 
 كلمة رئيسة الملتقى

 أ.د قلو ياسمية
 

 أشرف المرسلين  ىالسلام علو  الصلّاةو  اللّه الرحمن الرحيم باسم
 ادة الكرام السّ و  داتالسيّ 
  صالح بلعيد  لبروفيسوراغة العربيّة المجلس الأعلى للّ رئيس د السيّ 

 عام بيوض الدّكتورة إنرجمة للتّ  العربيّ  السيّدة مديرة المعهد العاليّ 
 نورالدّين عدّاد. قافيّ الثّ  شعاعمدير الوكالة الوطنية للإممثّل السيد 

 الضيوف الكرام 
 ادة الأعزاء السّ و  داتالسيّ 

 وبركاته ىرحمة الله تعالو  السلام عليكم
من أجل  قافيّ الثّ  عنوّ للتّ  باليوم العالميّ  حتفاء  اة  غة العربيّ نرحّب بكم اليوم في رحاب المجلس الأعلى للّ 

 ،ا عالميّاة يوم  حدّ الذي سجّلته الأمم المتّ و  ،من شهر ماي من كلّ سنة 12ـ الذي يصادف تاريخ الو  ،ةنميّ التّ و  الحوار
ما تعتبر ك ،وليّةالدّ و  ةالإقليميّ و  ةالمستويات الوطنيّ  ىبرامج تعاون علو  وضع خطط عمل ىتسعي من خلاله إلو 

 قافيّ ارف المشترك الثّ عالتّ و  فاهمتعزيز التّ  ىالتي تهدف إلو  ،( قافيّ قارب الثّ السنة الختاميّة لبرنامج )التّ  1211سنة 
لو  ،ضمن إطار متعدّد للقيم المشتركة دّينيّ الو  اللّغوي والاثنيّ  افات عبر قأدوات الحوار ما بين الثّ و  تحديد أسس ىا 

 ة المستدامة.نميّ للتّ  خدمة وسائل الإعلام و  عليم الجيّدالتّ 
 ؛ادة الكرامالسّ و  داتالسيّ 
 :المترجم صفاتتستدعي من  رجمة فعلٌ ثقافيّ التّ 
 قدي الفكر النّ و  الآخرو  الأناتمثل و  سامحالتّ 

« el traductor como un mediador eutre culturas  »claudias salmeri  
« Le traducteur est un médiateur»  

  (Anthony pym)وكما جاء في قول 
« there are simply people whose professions require  That they know and 

operate in more than onecultural farme at one »(pym , 2006 : 751). 
الإشعاع  في تحقيقظر كما يساهم ة بتقريب وجهات النّ قافيّ نموّ الممارسة الثّ  ىفالمترجم يساعد عل

 تعزيز الهويّة.و  قافيّ الثّ 

رئيسة كلمـة 

 الملتقى



 

 ؛ادة الكرامالسّ و  يداتالسّ 
ي بإسهامات يأت ما إن كان الباحث العربيّ تساءلنا فيه  ،موضوعاتيّ و  إطار زمنيّ  الوطنيّ  ىلهذا الملتق

ي قالب وصفها فو  مفاهيم الغير استيرادأم أنّ جلّ جهده يقتصر في  ،دوليّاو  عربيّا(impactful)مؤثّرة 
 .عربيّ 

 :وتراوحت محاوره بين
 .رجميّة في الوطن العربيّ راسات التّ للدّ  اريخيّ التطوّر التّ  -
 رجميّة الرائدة في العالم العربيّ.مفاهيم التّ  -
 غير العربيّة.و  رجميّة العربيّةقاليد التّ مقارنة بين التّ  -
 نشرها.و  رجمةفي التّ  سياسة الوطن العربيّ  -
 .رجمةفي علم التّ  العربيّ  الإجماع المصطلحيّ  -
 ة.رجمة العربيّ سوق التّ  -
 .رجمة في الوطن العربيّ برامج تدريس التّ  -

ثريّا  ىوبفضلهم جاء برنامج الملتق ،رجميعوة مجموعة من الباحثين المتميّزين في الحقل التّ وقد لبّت الدّ 
 .ىفعاليات هذا الملتق انطلاققاشات التي سيسعُنا المشاركة فيها فور للكثير من النّ ا مثير  ا و جد  

 ؛ادة الكرامالسّ و  داتالسيّ 
 جزائررجميّة العربيّة انطلاقا من للة التّ قبولكم رفع رايّ  ىعلو  وجودكم معنا ىلا يسعني إلّا أن أشكركم عل

 الحمد لله.و  شكرا
 بركاته.و  ىرحمة الله تعالو  والسلام عليكم



 ن قلٌو، برئاسة الأستاذة الدكتورة ياسمية في العالم العربي  رجمي  راسات الت  توصيات الملتقى الوطني حول: الد  

 من أجل الحوار والت نمي ة قافي  ع الث  نو  للت   بمناسبة اليوم العالمي  

 

 :وصياتلجنة الت  

  ؛الأستاذة الدكتورة كحيل سعيدة، جامعة عنابة

 ؛قوي، جامعة ورقلةالأستاذ الدكتور جمال 

 ؛هامل بن عيسى، جامعة الأغواطالأستاذ الدكتور 

 ؛2تورة ياسمين قلٌو، جامعة الجزائرالأستاذة الدك

 :ل بعنوانالأو   الوطني   ى، انعقد الملتقةغة العربي  في رحاب المجلس الأعلى لل  ، 22/50/2522 بتاريخ:

 ة في العالم العربي  رجمي  راسات الت  الد  

 .ةنمي  من أجل الحوار والت   قافي  الث  للتن وع  اليوم العالمي  تزامنا مع 

 صات  خص  رجمة وتعد د الت  مخبر الت  و ةالمجلس الأعلى للغة العربي  مع  بالش راكة ىقد نظم الملتقو 

 :الي  كالت   ىسات علمي ة وتمثلت محاور الملتق( جل4ة و)جلسة شرفي   ىقد توز عت الجلسات إلو 

 .ة في العالم العربي  رجمي  راسات الت  للد   اريخي  طو ر الت  _الت  

 .ة الرائدة في العالم العربي  رجمي  ت  _مفاهيم ال

 ة العربي ة وغير العربي ة.رجمي  قاليد الت  _مقارنة بين الت  

 نشرها.رجمة و في الت   _سياسة الوطن العربي  

 رجمة.في علم الت   العربي   _الإجماع المصطلحي  

 .ةرجمة العربي  _سوق الت  

 رجمة في الوطن العربي._برامج تدريس الت  



 ممث ل عن مديرو ، رجمةللت   العربي   مديرة المعهد العالي  إنعام بي وض، كتورة بحضور الأستاذة الد   ىونُظ م الملتق
 سةيرئو والسي د رئيس المجلس الأعلى لل غة العربي ة البروفسور صالح بلعيد، ، قافي  الث   للإشعاعالوكالة الوطنية 

تاذة ساسي منس قة الملتقى الأسو صات د التخص  رجمة وتعد  الأستاذة الدكتورة ياسمين قلُو، مديرة مخبر الت   تقىالمل
  .الل جنة العلمي ة الموق رةأعضاء  كذلك حضوربهاجر، ورئيسة اللجنة الت نظيمي ة الأستاذة بوربابة راشدة و 

 :إلى عوةالد   ىإل المشاركون انتهىوقد 

 كأن تكون في ي في البلدان المجاورة والعالم،هو جار  غرار ما ىرجمة علللت  إنشاء هيئة عليا  -1
 ؛جمةر رجمة في الجزائر أو مركز أعلى للت  للت   ىو مجلس أعلري ة أئجزا ةأكاديمي  جمعي ة علمي ة أو  :شكل
راكم والت   العربي  اث ر الت   ىإل استنادارجمي ات العربي ة انطلاقا من مدونات عربي ة أليف في الت  تشجيع الت   -2

 ؛بي  العر  المعرفي  
 ؛غة العربي ةضمن المجلس الأعلى لل   رجمي  فتح فرع للبحث الت   اقتراح -3
 رجمة تظاهرة علمي ة دوري ة،الت   ىقجعل ملت -4
 ؛ةومن بينها المعطيات الاقتصادي  القضايا الر اهنة  ىرجمي ة العربي ة إلانفتاح القضايا الت   -5
 ؛ةلعربي  رجمي ة اشرك في موضوع الت  الم شر العلمي  دولي ة من أجل الن  عاون مع هيئات لت  ا تحفيز -6
 ؛مةداة المستنمي  بين الشعوب والت   كأداة لتحقيق الحوار رجمي  الفعل الت  مركزة إعادة  -7
 تبني الهوي ة. الآخر بلتقصي  مدروسة لا ةاستراتيجي  خطيط لترجمي ات عربي ة شاملة وفق برمجة الت   -8

 الشكر والامتنان،ا جزيل ولكم من  
 

 وصيات.لجنة الت  
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